
Κείμενο 6


In ea civitate, quam leges continent, boni viri libenter leges 

servant. Lex enim est fundamentum libertatis, fons aequitatis. 

Mens et animus et consilium et sententia civitatis posita est in 

legibus. Ut corpora nostra sine mente, sic civitas sine lege non 

stat. Legum ministri sunt magistratus, legum interpretes iudices,

 legum denique omnes servi sumus: sic enim liberi esse possumus.





Μετάφραση κειμένου


Σ’ αυτή την  πολιτεία, την οποία οι νόμοι στερεώνουν (συγκρατούν), οι καλοί άνδρες τηρούν τους νόμους πρόθυμα. Γιατί ο νόμος είναι θεμέλιο της ελευθερίας, πηγή δικαιοσύνης. Ο νους και η ψυχή και η σκέψη και η κρίση της πολιτείας βρίσκεται στους νόμους. Όπως τα σώματά μας (δεν στέκονται) χωρίς νου, έτσι και η πολιτεία δεν στέκεται χωρίς νόμο. Οι άρχοντες είναι θεράποντες των νόμων, οι δικαστές (είναι) ερμηνευτές των νόμων, (και) τέλος όλοι είμαστε υπηρέτες των νόμων γιατί έτσι μπορούμε να είμαστε ελεύθεροι.










Πίνακας λέξεων

Ουσιαστικά

Α΄ κλίση            Β΄ κλίση                   Γ΄ κλίση                           
sententia –ae  Θ     animus –i  A= ψυχή                   civitas –atis Θ=πολιτεία             
 =κρίση, άποψη        fundamentum –i O=θεμέλιο       lex, legis  Θ=νόμος
                              consilium –ii (-i) O=σκέψη       libertas, -atis Θ=ελευθερία
                               vir, viri  A=άντρας                    fons, fontis A=πηγή
                         minister,ministriA=υπηρέτης      aequitas –atis Θ=δικαιοσύνη
                               servus –i  A=υπηρέτης              mens, mentis Θ=νους
                                                                               corpus –oris O=σώμα
                                                                    interpres–etisAΘ=ερμηνευτής
                                                                           iudex, iudicisA=δικαστής 


Δ΄ κλίση 
Magistratus – us Α=άρχοντας 




Επίθετα

Δευτερόκλιτα : 	bonus –a –um=καλός
                         	 liber, libera, liberum=ελεύθερος
Τριτόκλιτα :  		omnis  -is –e=όλος




Αντωνυμίες

Is, ea, id   ΟΡΙΣΤΙΚΗ= αυτός,-ή,-ό
Qui, quae, quod   ΑΝΑΦΟΡΙΚΗ=ο οποίος,-α,-ο
Noster, nostra, nostrum  ΚΤΗΤΙΚΗ=δικός μας, δική μας, δικό μας






Ρήματα

contineo, continui, contentum, continere1= συγκρατώ
servo 1=υπηρετώ
sum, fui, - , esse=είμαι
pono, posui, positum, ponere  3=τοποθετώ
sto, steti, statum, stare  1=στέκομαι
possum, potui, - , posse =μπορώ






Επιρρήματα
Libenter=πρόθυμα
Sic=έτσι
Denique=τελικά
  






Συντακτικές παρατηρήσεις


  Το τριτόκλιτο επίθετο  omnis  και η αντωνυμία ipse  είναι επιθετικοί προσδιορισμοί. Ορισμένα συντακτικά επηρεασμένα  από τις λέξεις της αρχαίας ελληνικής πας και αυτός τα κατατάσσουν στους κατηγορηματικούς προσδιοριμούς.











  Ταυτοπροσωπία

Στην ταυτοπροσωπία το υποκείμενο του απαρεμφάτου βρίσκεται σε πτώση ονομαστική, όπως και στα αρχαία ελληνικά στις εξής περιπτώσεις : 
α) όταν το απαρέμφατο είναι τελικό 
β) όταν το απαρέμφατο είναι ειδικό και εξαρτάται από ρήματα παθητικά. Όταν όμως το ειδικό απαρέμφατο εξαρτάται από ρήματα ενεργητικά ή αποθετικά, τότε το υποκείμενό του βρίσκεται σε πτώση αιτιατική (λατινισμός του ειδικού απαρεμφάτου). Αυτή μάλιστα η ονομαστική είναι πάντοτε η προσωπική αντωνυμία  me, se, te  για τον ενικό αριθμό και nos, vos, se για τον  πληθυντικό αριθμό. Στη μετάφραση θα παραλείπεται η προσωπική αντωνυμία.















